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بررسی سه ترجمه از نمايشنامه‌ی »مرگ فروشنده « 

تاریخ دریافت مقاله: 88/8/1
تاریخ پذیرش مقاله: 88/12/19

چكيده

در اين تحقيق، سه ترجمه از نمايشنامه‌ی مرگ فروشنده مورد بررسی 
قرار‌گرفته است. مترجمان‌در‌ترجمه‌ی نمايشنامه با مشکلات مختلفی از جمله 
حفظ قابليت اجرايی روبرو هس��تند و ب��رای رفع آن‌ها راهک‌ارهای متفاوتی را 
ب��ه‌کار‌ می‌گيرند‌ک��ه به طور طبيعی به يک اندازه موفقيت آميز نيس��تند. در 
اين تحقيق، س��ه قسمت مهم نمايشنامه )ديالوگ، دستورصحنه و پاورقي( از 
ترجمه‌هاي علي‌اصغر به��رام بيگي، عطاالله نوريان و عرفان قانعي‌فرد انتخاب 
شد و با توجه به 9 معيار از »معيارهاي بررسي ترجمه« حسن هاشمي ميناباد 
 و حميدرض��ا دولت آبادي مورد‌ تجزي��ه و تحليل قرار‌گرفت. با توجه به نتايج 
به دست آمده در قسمت پاورقي، عرفان قانعي فرد در ترجمه خود 217، بهرام 
بيگي4 و نوريان3 مورد پاورقي آورده‌اند. در قس��مت ديالوگ و دستورصحنه، 
 پس از انجام بررس��ي ها مشخص ش��د‌كه بهرام بيگي و قانعي فرد بيش‌تر از 
» افزاي��ش« و نوري��ان از»حذف« اس��تفاده كرده‌ان��د. در‌حقيقت، بيش‌ترين 
راهكارهاي مورد استفاده براي ترجمه‌ی اين متن‌»‌ افزايش« و »حذف« بوده 
 اس��ت. در نهايت، با بررس��ی ترجمه‌ها و معيارهای به کار‌گرفته شده، به نظر
می‌رسد ترجمه‌ی بهرام بيگی نسبت به دو ترجمه‌ی ديگر موفق‌تر است.      

واژگان كليدي: آرتور میلر، پاورقی، دستورصحنه، ديالوگ، افزايش، حذف، تغيير.
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1- مقدّمه

ترجمه همواره يكي از مسائل مورد توجه در انتقال فرهنگ و آداب و رسوم ملل بوده است. 
از آن‌جا كه گذر زمان به‌طور پيوسته پيشرفت‌هايي را به همراه داشته، ترجمه نيز از اين نظر 
بي‌بهره نبوده است و اين امر را مي‌توان در تعدد نظريه‌ها و تعاريف موجود در ترجمه مشاهده 
نمود. ترجمه تا آن‌جا پيش رفته كه خود موضوع رش��ته‌اي مطالعاتي و تخصصي در س��طح 
دانش��گاه‌ها شده است. هولمز در‌‌1972در مقاله‌ای با عنوان‌»‌ نام و ماهيت مطالعات ترجمه« 
اين رشته را رشته‌ای مستقل معرفی میک‌ند. نويسنده، مترجم و در نهايت خواننده سه ركن 
اصلي هر ترجمه را تشكيل مي‌دهند و هر‌گونه نقص و اشكال در امر ترجمه نارضايتي هريك 
از آنان را در‌پي‌دارد. در‌اين ميان نقش مترجم از همه مهم‌تر اس��ت. اين مترجم اس��ت كه با 
افزايش دانش واژگاني، ساختاري و فرهنگی و انتخاب شيوه‌اي مناسب، ترجمه‌اي قابل قبول 
ارائه مي‌دهد. براي تحقق اين امر، مترجم بايد داراي ويژگي‌هايي مانند آشنايي با زبان مبدأ 
و مقصد، شناخت موارد فرهنگي و تاريخي زبان‌ها ، آگاهي از ساختار هر دو زبان، و همچنين 
آش��نايي با موضوع مورد ترجمه باش��د. هر متني ويژگي‌هاي خاص خود را دارد، متوني كه 
ترجمه مي‌ش��وند ممكن است تخصصي يا غير تخصصي باشند يا ممكن است ترجمه آن‌ها 
نياز به دانش و مهارت خاصي داش��ته باشد، پس ممکن است مترجمان از عهده‌ی ترجمه‌ی 
هر متني بر‌نيايند. بنابراين مترجم بايد با آگاهي از علايق، ذوق، دانش و تخصص خود متني 

را برگزيند كه از عهده‌ی آن به‌خوبي برآيد. 
موضوع مورد بررسی در اين تحقيق، ترجمه‌هاي نمايشنامه‌ای با عنوان مرگ‌فروشنده 
نوشته‌ی آرتور ‌ميلر می‌باشد. ترجمه‌‌ی متون نمايشي خود زمينه‌اي تخصصي در ترجمه است 
كه در حوزه‌ی متون ادبي گنجانده مي‌شود. اما شايد ترجمه‌ی اين متون اندكي با ترجمه‌ی 
متون ادبي تفاوت داش��ته باش��د )معروف، 1383:42( زيرا كه نمايش با اجرا همراه اس��ت و 

انتقال اين عمل در ترجمه براي مترجم مشكلاتي را به‌دنبال دارد.
1-1- پيشينه نظری:

» آلتونن« مطالعه‌ی ترجمه‌ی متون نمايش��ي را چالشي براي محقق مي‌داند. اما معتقد 
اس��ت اين چالش بس��يار جذاب اس��ت، چرا كه درها را هم به روي دنياي هنر و هم به روي 
جامع��ه باز مي‌كند. برخي اوقات متن خارجي ممكن اس��ت به عنوان مواد خام مناس��ب يا 
داستاني خوب با امكان بالقوه سخن در مورد موضوعي مهم در جامعه مقصد قلمداد شود. در 
آن صورت، تنها قس��مت‌هايي از آن ممكن است ترجمه شود، در حالي كه قسمت‌هاي ديگر 
حذف و قسمت‌هاي جديدي ارائه گردد. حذف‌ها و افزايش‌ها ممكن است صورت گيرد و متن 
 )Parody( مبدأ ممكن اس��ت دوباره به فعل در‌آيد. ترجمه ممكن اس��ت تقليد يا نقيضه‌اي

www.SID.ir



Arc
hi

ve
 o

f S
ID

بررسی سه ترجمه از نمايشنامه‌ی » مرگ فروشنده « / 27  

از متن مبدأ باشد و تنها اجزاي كوچكي از آن ممكن است استفاده شود )آلتونن، 2002(. 
هنگامي‌كه سخن از ترجمه براي تئاتر مي‌شود، بايد بين ترجمه براي چاپ و ترجمه براي 
اجرا تفاوت قائل ش��ويم. نمايش��نامه، به خصوص از نوع آثار كلاسيك، به تنهايي هم ‌خوانده 
مي‌شوند و در چنين موردي نقش مترجم نه در قابليت نمايش، بلكه در حفظ زبان شناسی 
تاريخی و تطبيقی متن اصلي و فرهنگي كه متن از آن سرچش��مه مي‌گيرد، مهم اس��ت. در 
اي��ن صورت ترجمه‌ی نمايش نمونه‌اي از ترجمه ادبي مي‌ش��ود، بنابراين جايي كه نقل قول 
مستقيم به طور آشكار بسيار رايج‌تر از نقل قول غيرمستقيم است، هر مشغله‌ی ذهني براي 
ترجمه‌ی ديالوگ‌ها، قابل توجيه است. اما هنگامي‌كه ترجمه‌اي براي به نمايش در‌آوردن اثري 
 صورت مي‌گيرد، داشتن ملاك‌هايي براي قابليت نمايش ضروري است. در اين‌جا مطلبي نقل 
می‌ش��ود كه پيراندلو در صحبت از » نمايش��نامه‌نويس« نوش��ت و به تصور نگارنده درمورد 

مترجم نمايشنامه هم مي‌توان گفت: 
» اما براي اين‌كه ش��خصيت‌ها جان بگيرند و صفحه‌هاي نوش��تاري را به‌حركت در‌آورند، 
نمايش��نامه‌نويس بايد آن كلمه‌ای را پيدا كند كه در اجرا گفته مي‌شود، كلمه‌ی زنده‌ای كه 
حركت مي‌كند، نزدي‌كترين عبارتي‌كه براي اجرا طبيعي اس��ت، عبارت منحصر به‌فردي كه 
جز آن نتوان يافت، اصطلاحي كه براي آن ش��خصيت معين در‌آن موقعيت معين مناس��ب 
است؛ كلمه‌ها و عبارت‌هايي را كه نمي‌توان اختراع كرد، زماني به‌وجود مي‌آيند كه نويسنده 
 كاملًا تا آن‌حد با مخلوقش آش��نا شده است كه احس��اس خود را همانند مخلوق بيان‌كند« 

)وبگاه لوگوس(.
اين عقيده كه مترجماني با فرهنگ‌هاي متفاوت و در دوره‌هاي زماني مختلف نمايشنامه 
را به ش��كلي متفاوت ترجمه مي‌كنند نش��انگر اين مطلب است كه چارچوبي براي الگوهاي 

ترجمه مرتبط با وقايع تاريخي و اجتماعي ـ فرهنگي در حال شکل‌گيری است.
 اغلب ماهيت ميان رشته‌اي مطالعات ترجمه مورد تأكيد قرار‌گرفته است. اين امر در‌مورد 
ترجمه نمايشنامه نيز صادق است. به نظر مي‌رسد روشي پيشرو براي توسعه نظريه ترجمه‌اي 
كه مختص متون نمايش��ي باشد بس��تگي به اتحاد زبانشناسان، محققان ادبي و تطبيق‌گران 
ادبی )comparatists( با نمايشنامه‌نويس��ان و كارگردانان دارد تا در جهت درك بهتري از 

شرايط صحنه از جمله ترجمه براي اجرا روي صحنه اقدام كنند. )آندرمن، 1998:74(
1-2-  بيان مسئله:

 )Death of a Salesman( در اين تحقيق متن انگليسي نمايشنامه مرگ فروشنده
و س��ه ترجمه‌ی فارس��ي آن كه هركدام در دوره‌هاي زماني متفاوت و با عناوين مختلف به 
چاپ رسيده‌اند بررسي گرديد. مرگ‌فروشنده اثر آرتور ‌ميلر نمايشنامه‌نويس آمريكايي است 
كه در س��ال 1949 به چاپ رس��يد و در همين سال با اين نمايشنامه جايزه پوليتزر را از آن 
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 )1994( Heinemann خود کرد. نسخه‌ی مورد بررسي در اين تحقيق متعلق به انتشارات
 اس��ت. ترجمه‌هاي اين اثر را عطا‌الله نوريان )مرگ فروش��نده،‌1351(، علي اصغر بهرام بيگي 
 )م��رگ پيله ور،‌1363(، و عرفان قانعي فرد )مرگ دس��تفروش،‌1381( بر عهده داش��ته‌اند. 
نس��خه‌هاي مورد بررسي ترجمه‌ها در اين‌ تحقيق به‌ترتيب مربوط به سالهاي 1385، 1363 
و 1385 مي‌باش��ند. قسمت‌هاي مورد تحقيق شامل ديالوگ، دستورصحنه و پاورقي هستند 
 كه اين موارد در متن انگليس��ي و متون ترجمه ش��ده فارس��ي نمونه‌برداري و مقابله شدند. 

پرسش‌هايی که در اين زمينه مطرح مي‌شوند، از‌ اين قرارند:
 مترجمان از چه روش‌هايي براي ترجمه مناس��ب نمايش��نامه مرگ‌فروشنده استفاده 
كرده‌اند؟ و هم چنين مترجمان هر راهكار را به چه ميزان استفاده كرده‌اند و ميزان استفاده 

در اين سه ترجمه چه تفاوتي با هم داشته است؟
 از آن‌جا که به بررس��ی ترجمه متون نمايش��ی توجه اندكي مي شود، و پيگيری علمی و 
عملی اندکی در مورد آن صورت گرفته اس��ت، اهداف اصلی اين تحقيق از نظر علمي، يافتن 
روش‌هاي��ی بود که مترجمان در تنگناهای ترجمه اين‌گونه متون بهک‌ار‌می‌برند. چون بيش‌تر 

مترجمان فقط به فکر ترجمه‌اند نه ارائه‌ی روش‌های ترجمه‌ی کار خود. 
نمايشنامه‌ها در پژوهش‌هاي دانشجويي‌كمتر مورد توجه قرار گرفته اند. ‌ به‌ندرت تحقيقي 
را مي‌توان يافت كه ترجمه‌ی اين آثار را به نقد يا بررس��ي گذاش��ته باشند. كمبود منابع در 
زمينه ترجمه متون نمايشي يكي از مشكلات پيش روي هر مترجم است. كتاب‌هاي نوشته 
يا ترجمه ش��ده پيرامون ترجمه اين‌گونه متون در ايران بسيار كم يا نادرند و يا در حد چاپ 
مقالات در مجله‌ها‌ي تخصصي و گزيده‌اي از كتاب‌هاي درباره ترجمه هس��تند. هر مترجمي 
قبل از ترجمه نيازمند اطلاعاتي در‌خصوص ويژگي‌ها و ش��رايط متن مورد ترجمه است، چه 

بسا آگاهي از اين موارد ترجمه‌اي روان و مناسب و بدون نقص را وارد بازار ترجمه مي‌كند.
 در ترجم��ه متون نمايش��ي علاوه بر خواننده متن مقصد، باي��د كارگردانان و بازيگران و 
تماش��اگران را نيز در نظر داش��ت، چرا كه هدف از ترجمه هر‌گونه متن نمايش��ي در درجه 
اول اج��راي آن بر روی صحنه تئاتر اس��ت. هرگونه اش��كال در ترجمه منجر به نقص در‌كار 
كارگردانان، بازي بازيگران و نارضايتي تماشاگران مي‌شود. پس بررسي جامع و ارائه نظريه‌ها 
و روش‌هاي مناس��ب ترجمه متون نمايشي ضروري به‌نظر مي‌رسد. در اين ميان جمع بندي 
روش‌ه��اي موجود در ترجمه اين‌گونه متون و آگاهي دادن به مترجمان براي ترجمه هرچه 
بهتر متون نمايشي لازم است. در نهايت اهميت دادن به انتشار آثار موفق و تحقيقات انجام 

شده كمك سودمندي براي پيشرفت در دو زمينه تخصصي ترجمه و تئاتر مي‌باشد.
1-3- روش تحقيق:

پس از مطالعه متن انگليسی مرگ‌فروشنده و سه ترجمه فارسي موجود، براي بررسي 
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ديالوگ و دستورصحنه، نمونه‌ی جمله‌هايي از اول، وسط و پايان كتاب براي بررسي انتخاب 
شد. براي بررسي پاورقي و موارد كاربرد آن تمام نمونه‌هاي كتاب جمع‌آوري گرديد. در مرحله 
بعد مقابله هر يک از ترجمه‌ها با همديگر و با معادل انگليسی صورت پذيرفت، تا هدف مورد 
نظر محقق گردد. سپس شيوه ترجمه هريک از مترجمان براي ترجمه‌ی جمله‌هاي انتخاب 
شده مشخص شد. براي انتخاب شيوه‌هاي ترجمه، از مجموع 37 معيار نقد و بررسي��‌كه حسن 
هاش��مي ميناباد و حميدرضا دولت‌آبادي )322-1379:304( در نخس��تين همايش ترجمه 
ادبي در مش��هد معرفي كرده‌اند، و همچنين معيارهاي هاشمي ميناباد )69-66 : 1380( در 
بررسي ترجمه موازي نمايش��نامه مرگ يزدگرد، 9 شاخص در ترجمه‌ها مورد بررسي قرار 
گرفت. پس از مطالعه ترجمه‌هاي مرگ فروشنده، معيارهايي كه بيشتر انتظار مي‌رفت در 
زمان بررسي با آن‌ها برخورد شود، انتخاب گرديد. در واقع، بررسي‌هاي اوليه ترجمه‌ها و مقابله 
آن‌ها با متن اصلي، معيارهاي پرکاربردتر در‌ متن را براي محقق مش��خص‌تر كرد تا در ادامه 
كار، معياره��اي فوق را براي ادامه تحقيق برگزيند. در برابر هر ترجمه روش مورد اس��تفاده 
مترجم برای آن قس��مت ذکر گرديد. سپس ميزان استفاده از هر راهكار در بين مترجمان با 
استفاده از فراواني و درصد محاسبه شد تا تفاوت استفاده از هر يك از آن‌ها در بين مترجمان 
مشخص گردد. در پايان، روش‌هايی که مترجمان مرگ‌فروشنده بيشتر در ترجمه هر عنصر 
)ديالوگ، ... ( مورد استفاده قرار داده بودند گردآوری و جمع بندی شدند. معيار‌هاي زير براي 

بررسي ترجمه‌ها در اين تحقيق در‌نظر گرفته شده‌اند: 
تغيي�ر )Shift(: تفاوت ترجمه با متن اصلي و تغيي��ري كه مترجم در متن مي‌دهد از 
عوام��ل مهم در ارزيابي ترجمه اس��ت. در اينجا موارد تفاوت با متن اصلي و پيام نويس��نده 
مش��خص مي‌ش��ود و تغييرها و دگرگوني‌هايي كه مترجم اعمال كرده است بر ملا مي‌گردد. 
تغيير در مواردي حتي ممكن است باعث دگرگوني درفضاي داستان و درون مايه‌ی آن شود. 
تبديل جمله‌اي مثبت به جمله‌اي منفي يا تبديل جمله‌اي سؤالي به جمله اخباري و بر 

عكس شايد در مواردي موجب تغيير لحن داستان شود.
 تغيير در متن اصلي را مي‌توان به دو نوع تقسيم كرد: 1- تغييرات‌ روا 2- تغييرات ناروا. 
اصول و مباني ترجمه و مقتضيات متن اصلي و نيز اصول زبان فارسي روا بودن يا ناروا بودن 

تغييرات مترجم را تعيين مي‌كند. مثال:
ـ و مي‌بيني كه نادرست نگفتم. )تغيير لحن(

 And you said that I was right.
ـ شگفت‌زده )تغيير ناروا(

Mockingly
ـ شكنجه ديگري يادت نمي‌آيد؟ )تغيير روا(

You can surely do worse than that!
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حذف)Omission(: حذف، افزايش، و تغيير ‌يا تفاوت ترجمه با متن اصلي سه مقوله‌اي 
اس��ت‌ كه منتقدان در س��اده‌ترين انواع ارزيابي و مقابله متن و ترجم��ه به آن‌ها مي‌پردازند. 
رايج‌ترين اين مشكلات حذف پيام نويسنده است كه معمولاً دو دليل دارد: 1- از قلم افتادن 
اتفاقي و ناآگاهانه كه در مواردي به سبب بي‌دقتي و كم‌توجهي انجام مي‌گيرد و در مواردي 
ديگر طبيعي است، 2- ضعف مترجم در انتقال قسمتي از متن اصلي يا درك نكردن پيام. در 
اينجا مترجم ظاهراً چاره‌اي جز حذف بخش‌هاي مش��كل و نامفهوم نمي‌بيند. گاهي مترجم 
به فتواي خود و يا بدون توجيه منطقي قسمتي از اثر را حذف مي‌كند. مطالب خلاف اخلاق 
و دين از جمله اين حذفيات هستند. در اين موارد بيشتر اوقات مي‌توان به حسن تعبير پناه 
برد و زنندگي و زشتي و آزارندگي پيام را زدود. بعضي از مترجمان شتاب‌زده براي راحتي كار 
خود صفت‌ها، قيدها و عبارات موصولي را از جمله كنار مي‌گذارند و سعي مي‌كنند تنها فعل 

و فاعل و مفعول، يعني هسته اصلي جمله، را انتقال دهند. مثال:
-You were never anything but a hard-working drummer who 

landed in the ash-can like all the rest of them!
تو فقط در تمام عمرت يه كارگر زحمتكش بودي. ديگه هيچ چي!

افزايش)Addition(: در آثار داستاني، به‌جز در ترجمه‌ی افرادي خاص مثل ذبيح الله 
منصوري، كم‌تر اتفاق مي‌افتد ك��ه مترجم چيزي از‌خود به متن بيفزايد. افزوده‌هاي مترجم 
بيش‌تر در جاهايي اس��ت كه مطلب مشكل بوده و او مي‌خواسته درك خود از پيام را انتقال 
بده��د. در مواردي ديگر مترجم با تحليل متن و با توجه به بافت زباني و كليت متن، چيزي 
به‌ آن مي‌افزايد. اين‌گونه افزوده‌ها مطالب و اطلاعاتي هستند كه به‌طور صريح در متن بيان 
نشده‌اند و انتقال آن‌ها به‌شكلي كه در متن آمده، متن ترجمه شده را مبهم و گنگ مي‌كند 
و در فهم پيام اختلال پديد مي‌آورد. از س��وي ديگر ممكن اس��ت مترجم تصور كند نكته‌اي 
براي خوانندگان مشكل خواهد بود و در نتيج ه تلاش كند با افزودن مطالبي‌كه قبل و بعد از 
آن در متن آمده يا اطلاعاتي كه خود مترجم دارد اين نكته را روشن سازد. ترجمه شناسان و 
منتقدان گاهي در مورد اين‌كه چه مطالبي را مترجم ‌با توجه به متن اصلي به ترجمه افزوده 
و اين‌كه چه مطالبي افزوده‌ی خود مترجم است و ربطي به متن اصلي ندارد اتفاق نظر ندارند. 

مثال:
- There’s no spite in it any more.

من ديگه با تو لجبازي نمي‌كنم. كينه‌اي هم از تو ندارم.
خلاقيت‌ه�اي مترج�م )Translator Creativities(‌: بازآفريني به خلاقيت‌هاي 
مترجم نياز دارد. از ديدگاهي ديگر هر‌گونه تلاش و هنرنمايي مترجم در جهت انتقال دقيق 
و برابر عناصر صوري و معنايي اثر به زبان مقصد بارقه‌اي اس��ت از خلاقيت مترجم. از آن‌جا 
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كه مترجم در واقع محقق است، وقتي به نكته‌اي بر‌مي‌خورد‌» افسون معناي اول« نمي‌شود 
و اولين معادل يا س��اختار نحوي را كه به فكرش خطور مي‌كند بر‌نمي‌گزيند، بلكه به‌دنبال 
معادل‌هاي‌گوناگون مي‌گردد، آن‌ها را س��بك و س��نگين مي‌كن��د، و در نهايت نزدي‌كترين، 
طبيعي‌تري��ن و رايج‌ترين آن‌ها را بر‌مي‌گزيند. خلاقي��ت مترجم در هر بخش از اثر مي‌تواند 

ظهور‌كند. مثال:
- They’re gonna blow you to a big meal!

بچه‌ها مي‌خوان يه سور‌حسابي بهت بدن.
طبيعي بودن زبان: )Natural Translation( ترجمه ممكن است درست و حتي 
قابل درك باشد، اما طبيعي به‌نظر نيايد و رنگ و بوي ترجمه بدهد و به اصطلاح » ترجمه‌گونه« 
باش��د. در ترجمه‌اي كه از ويژگي طبيعي بودن زبان برخوردار اس��ت از ساختارهاي نحوي و 
واژگاني معمول زبان اس��تفاده ش��ده، اشکال رايج زبان به كار برده شده، متن روان و سليس 
است، و خالي از گرته‌برداري‌هاي نحوي و واژگاني و عباراتي است كه براي خوانندگان فارسي 
كراهت در س��مع دارد. اين مثال براي شناس��ايي مواردي اس��ت كه در زبان فارسی طبيعي 

نيستند. مثال:
 - He’s all right, I guess.

- حدسم اينه كه )او( خوب باشه.
- فكر مي كنم اون ديگه حالش بهتر شده.

در ترجمه‌ی اول، معادل‌های مناسبی انتخاب نشده‌اند هم در مورد » حدسم« که معنای 
اوليه‌ی I guess می‌باشد، حال آن‌که » فکر می‌کنم« در جمله‌ی دوم انتخاب بهتری است و 
هم »خوب باشه« برای all right در مقايسه با ترجمه‌ی دوم نياز به افزايش در ترجمه دارد 
تا طبيعی‌تر به‌نظر رسد. با توجه به موقعيت و بافت فرهنگی متن بايد معادل‌هايی را برگزيد 

که برای خوانندگان متن مقصد از نظر گفتاری و نوشتاری طبيعی به‌نظر رسند.
نشانه‌هاي س�جاوندي )Punctuation(: علايمي هستند كه براي انتقال بهتر پيام 
به كار مي‌روند، هر‌كدام نقش و كاركرد ويژه‌اي دارند، معناي خاصي را مي‌رس��انند و قواعد و 
ضوابط دقيقي بر آن‌ها حاكم اس��ت. نويسندگان خوب از اين نشانه‌ها براي انتقال بهتر پيام، 
رفع ابهام و قوت كلام اس��تفاده مي‌كنند. متأس��فانه، كاركرد دقيق نش��انه‌ها براي برخي از 
نويسندگان و مترجمان ايراني و بسياري از خوانندگان عادي و دانشجويان، چندان شناخته 
ش��ده نيست. هر نش��انه كاركرد و مفهوم ويژه‌اي دارد كه مترجم ابتدا بايد هدف نويسنده از 
كاربرد آن‌ها را به فارس��ي منتقل كند. از آن‌جا كه بيش��تر خوانندگان ايراني اطلاع اندكي از 
قواعد س��جاوندي دارند، بهتر آن اس��ت كه اين نش��انه‌ها به كلام تبديل شوند تا به نشانه‌اي 
 در فارس��ي. )هاشمي ميناباد، 1384:102( در اين تحقيق، مواردي كه فاقد نشانه سجاوندي 
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مي‌باش��د و مترجم به صورت عمدي يا س��هوي آن‌ها را نياورده و يا حذف كرده است، مورد 
بررسي قرار‌گرفت. مثال:

- Oh, Biff!
اوه بيف

- Ben, where do I …?
بن كجا ...؟

ترجم�ه ضعي�ف )Weak Translation(: همان‌گون��ه ك��ه ممكن اس��ت مترجم 
بخش‌هايي از ترجمه را نتواند به درس��تي و يا به قوت متن اصلي برگرداند، گاهي نيز امكان 
دارد ترجمه بهتر از اصل باشد. شگفت اين است كه مترجم به هيچ يك از اين دو كار مجاز 
نيست. نه بايد ترجمه‌اش ضعف داشته باشد و نه بايد در برگردان اثر سعي‌كند ضعف‌هاي متن 
اصلي را بپوش��اند يا به متن جامه‌اي فاخرتر بپوش��اند. )هاشمی ميناباد،1380( در ترجمه‌ی 
ضعيف، مترجم آن‌طور كه شايس��ته اس��ت پيام متن مبدأ را به متن مقصد منتقل نمي‌كند 
و در رس��اندن پيام اصلي متن ناموفق عمل مي‌كند. مترجمان در ترجمه بعضي از جمله‌ها، 
رسالت محقق بودن خود را به فراموشي مي‌سپارند و براي رسيدن به معادلي دقيق و مناسب، 
كتاب‌ها و منابع را جس��تجو نمي‌كنند. بنابراين، بي‌دقتي و گاهي بي‌توجهي آنان نس��بت به 
مت��ن اصلي، ترجمه‌هايي متفاوت و متناقض با متن اصلي ايجاد مي‌كند كه فقط منتقدان و 

كساني‌كه با متن اصلي آشنايي دارند از آن ضعف‌ها و كاستي‌ها آگاهي مي‌يابند. مثال:
- It got so embarrassing I sent him to Florida.

از اين‌كه فرستادنش فلوريدا خيلي نگران شدم.
ترجمه‌ی embarrassing )نش��ان دهنده‌ی شرمندگی گوينده( درست نيست و I هم 

اشتباه ترجمه شده است.
- And they ’ve got about fifteen new colts.

الان پونزده تا از اسبا كره دارن.
اين جمله به اشتباه ترجمه شده است و منظور نويسنده اين بوده که اسب‌ها 15کره ‌دارند.

2- بحث و بررسی
2-1 - تحليل يافته‌ها:

پاورقي يكي از قسمت‌هاي مورد بررسي در ترجمه متون نمايشي است. چرا كه به سبب 
اجرايي بودن نمايش بر روي صحنه نه مي توان از اصطلاحات مشكل استفاده كرد نه مي‌توان 
واژگان و اصطلاحات مبهم را براي تماش��اگر تعريف كرد. اما خواننده نمايش��نامه اين شانس 
را دارد‌كه از توضيحاتي كه در پاورقي مي‌آيد اس��تفاده كند. در اين تحقيق تمام پاورقي‌هاي 
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موجود در سه ترجمه مورد بررسي قرار‌گرفت‌كه عطا‌الله نوريان‌3 مورد، علي‌اصغر بهرام بيگي 
4 مورد و عرفان قانعي‌فرد با 218 مورد بيشترين پاورقي را در ترجمه خود آورده است. پاورقي 
را در اين ترجمه  مي‌توان به سه دسته تقسيم كرد: 1- اسامي‌خاص 2- تعريف و معني كلمه 

و اصطلاح 3- توضيحات فارسي. 
با توجه به مقاله محمد علي مختاري اردكاني‌)1375:9(، پيتر‌نيومارك اس��م خاص را به 
پنج‌گروه تقس��يم كرده اس��ت كه به اقتضاي نيازهاي ترجمه در ايران كه بيش‌تر منحصر به 

ترجمه انگليسي به فارسي و بالعكس است، تحت سه عنوان بررسي مي‌شود:
1. اس��م اش��خاص ) ش��امل‌حقيقي و خيالي ]Factual and fictitious[ و اسم‌هاي 

]antonomasia[ خاص‌عام
2. اسم امكنه )شامل اسامي حقيقي ] اسامي جغرافيايي، اقلام آدرس [ و خيالي(

3. اسم اشياء 
در پاورقي ترجمه‌ی قانعي‌فرد، در مجموع، 42 مورد اس��م شخص، 51 مورد اسم مكان،  
8 مورد اسم اشياء، 81 ‌مورد تعريف و معني كلمه و اصطلاح و ‌13مورد توضيح فارسي وجود 
داشت. در‌حقيقت، اين حجم از پاورقي در نمايشنامه‌اي مثل مرگ‌فروشنده بي‌سابقه است. 
با وجود نيازي‌كه به پاورقي، به‌خصوص در متون نمايش��ي، احس��اس مي‌شود، در‌صورتي‌كه 
آوردن اين تعداد از آن كمكي به درك خواننده نكند و حتي باعث سردرگمي او شود، يكي از 
ضعف‌هاي ترجمه به حساب مي‌آيد، چون بعد از خواندن هر چند پاراگراف، ناخودآگاه توجه 

خواننده به پاورقي جلب مي‌شود و رشته داستان را از كف مي‌دهد. 
به طور دقيق نمي‌توان گفت كه چه اندازه پاورقي براي هر متن نمايش��ي لازم اس��ت اما 
مشخص است كه همه‌ی اين عوامل بستگي به مترجم و نوع متن دارد. هر چه متن دشوارتر 
باش��د و نويس��نده از بافت فرهنگي، اصطلاحات و مفاهيم مش��كل‌تري استفاده كرده باشد، 
پاورقي بيش��تري هم لازم اس��ت. در ترجمه قانعي‌فرد بعضي از پاورقي‌ها چند بار تكرار شده 
است كه البته نياز چنداني به تكرار آن‌ها نيست، ذكر بعضي از موارد هم اضافي است. بعد از 
ديالوگ، قسمت مهم ديگر هر نمايشنامه‌اي دستور صحنه است كه راهنمايي مفيد براي كار 
بازيگران محس��وب مي‌شود. بنابراين، ترجمه دقيق و درست آن از اهميت بسياري برخوردار 
اس��ت. دستورصحنه‌ها در اين نمايش��نامه به صورت كلمه، عبارت يا جمله بود. براي بررسي 
دس��تورصحنه، از قسمت اول 52 مورد، از قس��مت دوم 44 ‌مورد و از قسمت آخر 89 مورد 
بدس��ت آمد. براي بررسي دس��تور‌صحنه پس از نمونه‌گيري‌هاي صورت گرفته، حدود 185 

مورد استخراج شد كه پس از مقابله با متن اصلي، نكات زير قابل ذکر است:
• دس��تور صحنه‌ه��ا هم در متن اصلي و ه��م در ترجمه‌ها صورت نوش��تاري و مكتوب 
 داشت. دستورصحنه چون عملكرد شخصيت‌ها را نشان مي‌دهد و گفتگويي در آن رد و بدل 
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نمي‌شود، بنابراين به صورت محاوره نوشته يا ترجمه نمي‌شود.
• دستورصحنه معمولاً در قلاب گذاشته مي‌شود. در متن اصلي، دستورصحنه در پرانتز، 
در ترجمه بهرام بيگي و نوريان نيز داخل پرانتز و در ترجمه قانعي‌فرد داخل قلاب قرار داده 
شده است. اما در ترجمه نوريان و قانعي فرد مواردي از عدم رعايت ي‌ك دستي ديده شد كه 
گاهي نيز دس��تور صحنه ها را بدون اين علايم آورده بودند. علاوه بر اين، بهرام‌بيگي بعد از 

پرانتز از علامت نقل قول ):( نيز استفاده كرده است.
• مترجمان، در مواردي دستور‌صحنه‌ها را كه به‌صورت كلمه يا عبارت در متن اصلي آمده 
بودند به صورت جمله ترجمه كرده‌اند. ترتيب بيشترين استفاده از هر يك از معيارها در بين 

سه مترجم در دستورصحنه به اين صورت بود:
• به��رام بيگ��ي: افزايش< تغيير ناروا< حذف< تغيي��ر روا< ترجمه ضعيف = خلاقيت< 

طبيعي نبودن زبان.
• قانعي فرد: افزايش < حذف < تغيير روا< تغيير ناروا = ترجمه ضعيف< طبيعي نبودن 

زبان < خلاقيت.
• نوريان: حذف < افزايش < تغيير روا < تغيير ناروا < ترجمه ضعيف < خلاقيت < طبيعي 

نبودن زبان.
و اما مقايسه استفاده از هر يك از معيارها در بين ترجمه‌هاي دستورصحنه‌ها اين نتايج را 

نشان داد:
• ترجمه ضعيف: بهرام بيگي )1درصد(، قانعي فرد )5درصد(، نوريان )4درصد(.

• افزايش: بهرام بيگي )66درصد(، قانعي فرد )29درصد(، نوريان )14درصد(.
• حذف: بهرام بيگي )5درصد(، قانعي فرد )16درصد(، نوريان )28درصد(.
• تغيير روا: بهرام بيگي )4درصد(، قانعي فرد )6درصد(، نوريان )9درصد(.

• تغيير ناروا: ‌بهرام بيگي )6درصد(، قانعي فرد )5درصد(، نوريان )5درصد(.
• خلاقيت: بهرام بيگي )1درصد(، قانعي فرد )0(، نوريان )1درصد(.

• طبيعي نبودن زبان: بهرام بيگي )0(، قانعي فرد )1درصد(، ‌نوريان )0(.
 در ادامه دستورصحنه‌هاي يافت شده در ترجمه بهرام بيگي به صورت آماري نشان داده 
مي‌ش��ود. در اين جدول‌ها، تغيير لحن و نش��انه س��جاوندي نيامده، به دليل اين‌كه در زمان 

بررسي نمونه‌‌اي از آن‌ها يافت نشده است.
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درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

80/044ترجمه ضعيف

260/1414افزايش

520/2828حذف

170/099تغيير روا

100/055تغيير ناروا

20/011خلاقيت

000طبيعي نبودن زبان

جدول شماره‌ی 1
دستور صحنه‌ها در ترجمه‌ی نوريان: 

درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

20/011ترجمه ضعيف

1220/6666افزايش

90/055حذف

80/044تغيير روا

110/066تغيير ناروا

20/011خلاقيت

000طبيعي نبودن زبان

جدول شماره‌ی 2 
دستور صحنه‌ها در ترجمه‌ی قانعی فرد: 

  

 جدول شماره‌ی 3

درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

100/055ترجمه ضعيف
540/2929افزايش

300/1616حذف
120/066تغيير روا

100/055تغيير ناروا
000خلاقيت

20/011طبيعي نبودن زبان
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بهرام‌بيگی
نوريان
قانعی‌فرد

نمودار شماره‌ی 2
نمودار فراواني معيارها در دستورصحنه ها

يكي از قس��مت‌هايي كه بخش اعظم هر نمايش��نامه را تش��كيل مي‌دهد، ديالوگ است. 
بنابراين، ترجمه‌ی ش��يوا و دقيق آن هم براي خوانندگان و هم براي دس��ت اندركاران تئاتر 
مهم و جذاب است. براي بررسي ديالوگ، با توجه به صفحات در نظر گرفته شده از متن مبدأ، 
پس از شمارش، در قسمت اول 300 مورد، در قسمت دوم 250 مورد و در قسمت آخر 300 
مورد استخراج شد. براي بررسي ترجمه‌هاي ديالوگ، پس از انجام نمونه‌گيري، 850 جمله در 
مجموع انتخاب شد. اين جمله‌ها با متن اصلي مقابله شدند. براساس معيارهاي در نظر گرفته 
شده، راهكارهايي كه مترجمان به كار برده بودند، استخراج شد. در اين ميان، اطلاعاتي نيز 

به‌دست آمد‌ كه از اين قرار است: 
• مترجمان در بيش��تر موارد جمله‌هاي ديالوگ را به صورت محاوره‌اي ترجمه كرده‌اند و 

موارد اندكي صورت مكتوب در بين ترجمه‌ها ديده شد. 
• مترجمان صورت محاوره اي را بيشتر با شکستن واژه ها و استفاده از کلمات و اصطلاحات 
محاوره‌ای و نحو مخصوص گفتار نشان داده‌اند. البته در بعضی موارد هم صورت نوشتاری را به 

کار برده‌اند و تبديل آن به گفتاری را به عهده خود بازيگر به هنگام اجرا گذاشته‌اند.
ترتيب بيش‌ترين استفاده از هر يك از معيارها در بين سه مترجم در ديالوگ‌ها به شرح 

زير بود:
• به��رام بيگي: افزايش< حذف< تغيير روا< تغيير ناروا< تغيير لحن= خلاقيت< ترجمه 

ضعيف< فقدان نشانه سجاوندي< طبيعي نبودن زبان.
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• قانعي‌ف��رد: افزايش< حذف< تغيير روا< ترجمه ضعي��ف< تغيير ناروا< تغيير لحن< 
خلاقيت = طبيعي نبودن زبان< فقدان نشانه سجاوندي.

• نوري��ان: ح��ذف< افزايش< تغيي��ر روا< تغيير ناروا< ترجمه ضعي��ف< تغيير لحن< 
خلاقيت< فقدان نشانه سجاوندي< طبيعي نبودن زبان.

و اما مقايس��ه اس��تفاده از هر يك از معيارها در بين ترجمه‌هاي ديالوگ‌ها اين نتايج را 
نشان داد:

• ترجمه ضعيف: بهرام بيگي )1درصد(، قانعي فرد )3درصد(، نوريان )4درصد(.
• افزايش: بهرام بيگي )59درصد(، قانعي فرد )36درصد(، نوريان )27درصد(.

• حذف: بهرام بيگي )14درصد(، قانعي فرد )14/23درصد(، نوريان )29درصد(.
• تغيير روا: بهرام بيگي )6درصد(، قانعي فرد )5درصد(، نوريان )8درصد(.

• تغيير ناروا: بهرام بيگي )4درصد(، قانعي فرد )3درصد(، نوريان )5درصد(‌.
• تغيير لحن: بهرام بيگي )2/71درصد(، قانعي فرد )2درصد(، نوريان )3/06درصد(.

• خلاقيت: بهرام بيگي )3درصد(، قانعي فرد )2درصد(، نوريان )1درصد(.
• طبيعي نبودن زبان: بهرام بيگي )0(، قانعي فرد )2درصد(، ‌نوريان )0/23درصد(.

• فقدان نش��انه س��جاوندي: بهرام بيگي )0/23درصد(، قانعي فرد )0/71درصد(، نوريان 
)0/71درصد(.

دیالوگ‌ها در ترجمه‌ی  بهرام بيگي

درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

5030/5959افزايش

1190/1414حذف

520/066تغيير روا

320/044تغيير ناروا

230/032/71تغيير لحن

130/011ترجمه ضعيف

230/033خلاقيت

20/000/23فقدان نشانه سجاوندي

000طبيعي نبودن زبان

جدول شماره‌ی 4
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ديالوگ‌ها در‌ ترجمه‌ی نوريان:

درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

2280/2727افزايش

2450/2929حذف

670/088تغيير روا

440/055تغيير ناروا

260/033/06تغيير لحن

320/044ترجمه ضعيف

130/011خلاقيت

60/000/71فقدان نشانه سجاوندي

20/000/23طبيعي نبودن زبان

جدول شماره‌ی 5

ديالوگ‌ها در ترجمه‌ی قانعي‌فرد:

درصدفراواني نسبيفراوانيمعيارها

3060/3636افزايش

1210/1414/23حذف

410/055تغيير روا

230/033تغيير ناروا

170/022تغيير لحن

240/033ترجمه ضعيف

160/022خلاقيت

60/000/71فقدان نشانه سجاوندي

160/022طبيعي نبودن زبان

جدول شماره‌ی 6
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نمودار شماره‌ی 3
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نمودار فراواني معيارها در ديالوگ‌ها

2-2- نكات كلي بررسي ترجمه‌ها:
• مترجم قبل از اقدام به ترجمه‌ی متون نمايش��ي بايد با قس��مت‌هاي مختلف آن مانند 
ديالوگ، دستورصحنه و غيره آشنايي داشته باشد تا به‌خوبي آن‌ها را از يكديگر متمايز كند. 
چنانچه از ترجمه‌ها بر مي‌آيد مترجمان مرگ‌فروشنده با اين قسمت ها آشنايي داشته‌اند و 
در ترجمه هر قسمت تا حد امكان شرايط ترجمه آن‌ها را رعايت كرده‌اند. محقق نيز در زمان 

بررسي براي متمايز كردن آن قسمت‌ها با مشكلي مواجه نشده است.  
•  عرفان قانعي‌فرد در بسياري از موارد كلمات مترادف يا افزايش‌ها را داخل پرانتز آورده 
كه افزايش در نظر گرفته ش��ده اس��ت، زيرا آوردن مترادف پ��س از افعال و صفت‌ها به نظر 

بسياري از محققان، حشو قبيح به شمار مي‌آيد. 
• تأثير‌پذيري قانعي‌فرد از ترجمه نوريان در بعضي از قسمت‌ها مشهود است. بخصوص در 

قسمت‌هاي آخر نمايشنامه كه بسياري از جملات شبيه به هم ترجمه شده‌اند.
• با توجه به بررس��ي‌هاي صورت گرفته، بهرام بيگي بيش��تر از افزايش و نوريان از حذف 

استفاده کرده‌ ولی قانعي‌فرد به متن اصلی وفادار بوده است.

نمودار شماره‌ی 4
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3-  نتیجه گیری

طبق آمارها و نتايج به‌دست آمده، مترجمان روش‌هاي متفاوتي را براي غلبه بر مشكلات 
ترجمه‌ی مرگ‌فروشنده به كار برده‌اند كه در برخي موارد، كاربرد نادرست بعضي از آن‌ها، 
ترجمه‌هاي ضعيف، تغيير ناروا و عدم طبيعي بودن زبان را به وجود آورده است. معيارهای زير 
به ترتيب بيش‌ترين اهميت و کاربرد را در ترجمه هر سه مترجم داشته اند: افزايش، حذف، 
تغيير روا، تغيير ناروا، ترجمه ضعيف، خلاقيت، طبيعي نبودن زبان، تغيير لحن و نشانه‌هاي 
س��جاوندي. دو مورد آخر در ترجمه‌ی دس��تورصحنه‌ها جايي نداشت. بيش‍‌ترين معيار مورد 
اس��تفاده در ترجمه دس��تور صحنه‌هاي بهرام بيگي، » افزايش« و كم‌ترين » طبيعي نبودن 
زبان«، در ترجمه نوريان، بيشترين »حذف« و كمترين » طبيعي نبودن زبان « و در ترجمه 
قانعي فرد، بيش‌ترين » افزايش« و كم‌ترين »خلاقيت« بود. در بررسي ديالوگ‌ها، بيش‌ترين 
معيار مورد استفاده در ترجمه بهرام بيگي، » افزايش« و كمترين »طبيعي نبودن زبان«، در 
ترجمه نوريان، بيش��ترين »حذف« و كم‌ترين »طبيعي نبودن زبان« و در ترجمه قانعي فرد، 

بيش‌ترين » افزايش« و كم‌ترين » بدون نشانه سجاوندي« بوده است. 
به دليل تفاوت‌هاي س��اختاري و گرامري دو زبان، » افزايش« در بس��ياري از موارد لازم 
اس��ت و درمواردي باعث واضح‌تر ش��دن ابهام‌هاي متن اصلي مي‌شود و بدين صورت كمك 
زي��ادي به فهم و درك خواننده متن مقصد مي‌كند، اما در صورتي كه مترجم بخواهد با اين 
ش��يوه تغييري ناروا در مقصود نويسنده ايجاد‌كند، علاوه بر اين كه وفاداري به متن اصلي را 

ناديده مي‌گيرد، متن جديدي متفاوت با متن اصلي به خواننده ارائه مي‌دهد.
 افزايش‌ه��اي صورت گرفته در ترجمه بهرام بيگي در بس��ياري از موارد كمك زيادي به 
روشن‌تر شدن متن كرده است و طبيعي است كه هر خواننده‌اي اين ترجمه را به ترجمه‌هاي 
ديگر ترجيح دهد. اما از آن‌جا كه بيش��تر از ده س��ال از ترجمه‌ی اين اثر مي‌گذرد و نسخه‌ی 
جديدي از آن عرضه نش��ده اس��ت، نياز به ويرايش‌هاي چاپي و زباني آن احساس مي‌شود تا 
خواننده از هر جهت از خواندن اثر لذت ببرد. اين امر موجب مي‌ش��ود ترجمه‌هاي جديدي 
مانند مرگ دس�تفروش قانعي‌فرد، با وجود بعضي از مش��كلات ترجمه‌اي، در بازار نش��ر از 
طرفداران بيشتري برخوردار باشد. اين موضوع در مورد ترجمه نوريان كه به تازگي به چاپ 
چهارم نيز رس��يده، صادق اس��ت. حذف‌هاي صورت گرفته در ترجمه نوريان در بس��ياري از 
موارد بي مورد است و اين امر ناشي از بي‌دقتي و عجله‌ی مترجم يا فرار عمدي از ترجمه آن 
قسمت‌ها بوده است. قانعي فرد نيز به تبعيت از نوريان اين حذفيات را انجام داده كه اين امر 

در قسمت‌هاي پاياني نمايشنامه مشخص‌تر است.
نتايج اين تحقيق، الگويي براي س��اير مترجمان ارائه مي‌دهد كه با بهره‌گيري از آن‌ها و 
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توجه به ضعف‌هاي مش��اهده ش��ده در كار اين مترجمان، ترجمه‌هايي موفق و مناسب براي 
اج��راي صحنه‌اي به ب��ازار عرضه كنند. همان‌طور كه از آمارها مش��خص اس��ت، هر يك از 
معيارهاي در نظر گرفته شده با درصدهاي مختلفي در ترجمه‌ها استفاده شده‌اند. بيش‌ترين 
راهكارهاي مورد اس��تفاده در سه ترجمه افزايش، حذف و سپس تغيير و ساير راهكارها بوده 
اس��ت. همان‌طور كه از آمارها بر‌مي‌آيد بيش��ترين افزايش‌ها در ترجمه بهرام بيگي و سپس 
قانعي‌فرد و نوريان ديده مي‌ش��ود. بيش‌ترين حذف‌ها در ترجمه نوريان و سپس قانعي‌فرد و 
بهرام بيگي مشاهده مي‌گردد. كمترين راهكارهاي مورد استفاده نيز » طبيعي نبودن زبان« 
در ترجمه‌ه��اي بهرام بيگي و نوريان، و » خلاقيت و فقدان نش��انه س��جاوندي« در ترجمه 
قانعي‌فرد بوده است. پس از بررسي ترجمه‌ها و جمع‌بندي مطالب نکات و راهکارهايی در باب 

ترجمه متون نمايشی ارائه می‌گردد:
• مترجمان متون نمايشي همواره بايد به ماهيت اين‌گونه متون و قابليت اجرايي آن توجه كنند.

•  از آن‌جا كه متن نمايش��ي از‌جهاتي با ديگر متون ادبي متفاوت است، در زمان ترجمه 
بايد تفاوت‌ها را در نظر‌داش��ت و به گونه‌‌اي ترجمه كرد كه هر‌گاه قرار باش��د بر روي صحنه 
اجرا شود، ديالوگ‌ها، دس��تورصحنه‌ها و ساير قسمت‌هاي نمايشنامه، بازيگران را با مشكلي 

مواجه نكند.
•  براي ترجمه‌ی بهتر نمايشنامه‌ی مرگ‌ ‌فروشنده بهتر است نگرشي مجدد نسبت به 
محاوره‌اي نوش��تن جملات صورت‌گيرد. محاوره‌اي نوشتن ديالوگ‌ها بايد به‌صورتي باشد‌كه 
خواندن آن براي خوانندگان با دش��واري همراه نباش��د و در عين حال بتوان آن را به راحتي 

به اجرا در‌آورد. 
• براي ترجمه ديالوگ، مترجم بايد به زبان محاوره و واژگان و س��اختار آن تس��لط كافي 
داش��ته تا ترجمه‌ی او طبيعی و توام با خلاقيت باش��د و رنگ ترجمه نداش��ته باشد. تسلط 
مترج��م بر زبان محاوره به او كمك مي‌كن��د تا متني قابل اجرا در صحنه تئاتر به مخاطبان 
ارائه كند. مترجم مي‌تواند از معيارهاي ارائه ش��ده در اين قسمت براي رفع مشكلات ترجمه 
خود بهره گيرد. اما، اين نكته را هم بايد در نظر داشته باشد كه كاربرد بيش از حد هر يك از 
اين معيارها ممكن است به ترجمه او لطمه بزند و در نهايت اقتباس و حتي متن جديدي از 
متن اصلي پديد بياورد. ديالوگ ها را نبايد بيش از حد طولاني ترجمه كرد، چون در گفتگو 
معمولاً كلمات به صورت كوتاه تر و گزيده‌تر ادا مي‌شود و در عين حال به خاطرسپاري آن‌ها 

نيز براي بازيگران عرصه نمايش مشكل خواهد شد.
• در ارائ��ه‌ی پاورق��ي بايد به متن توجه داش��ت و از افراط و تفري��ط در‌دادن توضيحات 
اضافي در پاورقي‌ها پرهيز كرد. استفاده از پاورقي را بايد به موارد مبهم، نكات و ويژگي‌هاي 
فرهنگ��ي زبان مبدأ، موارد متفاوت دو زبان و اس��امي خاص محدود ك��رد. از تكرار آن‌ها در 
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قس��مت‌هاي ديگر نيز بايد پرهيز كرد. در حقيقت، آن را بايد راه‌گشاي درك بيشتر خواننده 
از متن دانست.

• در ترجمه‌ی دس��تورصحنه، مترجم بايد از زبان نوش��تاري بهره‌گيرد. تا حد امكان بايد 
از ح��ذف، اضافه و تغييرات بي‌مورد در‌ترجمه پرهيز كرد. زيرا، اس��تفاده نابه‌جا از هر يك از 
اين موارد به ترجمه و مقصود نويس��نده آسيب مي‌رساند. در بس��ياري از موارد، كاربردهاي 
نادرست باعث دلزدگي و بی‌توجهی خواننده و تماشاگر نيز شده است. دستورصحنه راهنماي 
كار‌كارگردان و بازيگر اس��ت، بنابراين، ترجمه‌ی آن بايد با دقت و وس��واس بيشتري صورت 
گيرد. همچنين، مترجم بايد تلاش كند زواياي صحنه و اطلاعاتي كه مربوط به صحنه و عمل 

بازيگر است به صورت واضح منتقل شود تا هيچ گونه سردرگمي ايجاد نكند. 
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 An Analysis and Assessment of  Three Translations   
 of  Death of  a Salesman

Abstract

The objective of this study was to analyze three translations 
of the “Death of a Salesman” drama by Arthur Miller. Translators 
always have problems in translating some aspects of dramatic 
texts such as performability. Therefore, analyzing translated 
texts is very helpful for interested translators in the literary field. 
In this research, the used strategies for translating this drama 
were studied to determine the rate of using each of them among 
translators. Three important parts of the drama (dialogue, stage 
direction and footnotes) were selected for doing this research. 
Overall, 850 samples of dialogues and 185 samples of stage 
directions were analyzed with regard to the 9 criteria of “studying 
and criticizing translation’s criteria” by Hasan Hashemi Minabad 
and Hamid Reza Doulatabadi (1379). All of the existing samples 
in the book were analyzed for the footnotes. Based on the results 
of the study, the numbers of footnotes were 217, 4, and 3 in the 
Qaneefard, Bahram Beigi, and Noorian’s translations respectively. 
In the dialogue and stage direction, statistics including frequency 
and percentage showed that Bahram Beigi and Qaneefard used 
‘addition’ and Noorian, ‘omission’ more than other criteria. In fact, 
addition and omission were the most used strategies. 

Key Words: Arthur Miller , Death of a Salesman , Translation , 
Direction, Dialogue, Omission, Addition, Shift.
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